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Es 20,1-17 
TESTO ITALIANO 

 
 
 

1
Dio pronunciò tutte queste parole: 

2
«Io sono il Signore, tuo Dio, che ti ho 

fatto uscire dalla terra d’Egitto, dalla 
condizione servile: 
3
Non avrai altri dèi di fronte a me. 

4
Non ti farai idolo né immagine alcuna di 

quanto è lassù nel cielo, né di quanto è 
quaggiù sulla terra, né di quanto è nelle 
acque sotto la terra.  
5
Non ti prostrerai davanti a loro e non li 

servirai. Perché io, il Signore, tuo Dio, 
sono un Dio geloso, che punisce la colpa 
dei padri nei figli fino alla terza e alla 
quarta generazione, per coloro che mi 
odiano,  
6
ma che dimostra la sua bontà fino a mille 

generazioni, per quelli che mi amano e 
osservano i miei comandamenti. 
7
Non pronuncerai invano il nome del 

Signore, tuo Dio, perché il Signore non 
lascia impunito chi pronuncia il suo nome 
invano. 
8
Ricòrdati del giorno del sabato per 

santificarlo.  
9
Sei giorni lavorerai e farai ogni tuo 

lavoro;  
10

ma il settimo giorno è il sabato in onore 
del Signore, tuo Dio: non farai alcun 
lavoro, né tu né tuo figlio né tua figlia, né 
il tuo schiavo né la tua schiava, né il tuo 
bestiame, né il forestiero che dimora 
presso di te.  
11

Perché in sei giorni il Signore ha fatto il 
cielo e la terra e il mare e quanto è in 
essi, ma si è riposato il settimo giorno. 
Perciò il Signore ha benedetto il giorno 
del sabato e lo ha consacrato. 

TESTO EBRAICO 

 
 

לֶּה 1 ים הָאֵ� ים אֵ�ת כָּל�הַדְּבָרִ�  וַיְדַבֵּ�ר אֱלֹהִ�
ר  ס  לֵאמֹ!

יךָ אֲשֶׁ)ר הוֹצֵאתִ�יךָ 2 + �ה אֱלֹהֶ� , יְהוָ י נֹכִ�  אָ!
/ים  ! �/ית עֲבָדִ+ יִם מִבֵּ� רֶץ מִצְרַ�  מֵאֶ�

יַ 3 ים עַל�פָּנ3ָ! 5 ים אֲחֵרִ� � 8 אֱלֹה7ִ �א יִהְיֶ!ה�לְךָ� !ֹ   ל
�א תַ!4 !ֹ �/ר  ל �ה אֲשֶׁ: ,< וְכָל�תְּמוּנָ; ,סֶל � פֶ� ה�לְךָ� עֲש7ֶׂ

�/ר  חַת וַאֲשֶׁ� ַ רֶץ מִתָּ+5 ר8 בָּא�7ָ אֲשֶׁ� עַל וַ! � ,יִם,< מִמַּ; בַּשָּׁמַ�
רֶץ  �/חַת לָא3ָ! �/יִם< מִתַּ�  בַּמַּ�

א תָעָבְדֵ+םD כִּ�י 5 �ֹ םE וְל �/ה לָהֶ� א�תִשְׁתַּחְוֶ� !ֹ  ל
:ה אֱלֹהֶ,יךָ, אֵ� י יְהוָ Fִנֹכ ת אָ! ן אָבֹ) קֵד עֲו7ֹ ֹּ Jא פ ל קַנָּ�

�ים עַל�שִׁלֵּשִׁ�ים וְעַל�רִבֵּעִ�ים  עַל�בָּנִ
+/י   לְשֹׂנְאָ!

י 6 י וּלְשֹׁמְרֵ� ים לְאֹהֲבַ� + ,סֶד, לַאֲלָפִ� :שֶׂה חֶ�  וְעֹ�
י  ס  מִצְוֹתָ!

יךָ לַשָּׁ+וְא 7 ם�יְהוָ�ה אֱלֹהֶ� א תִשָּׂ�א אֶת�שֵׁ! �ֹ  ל
א יְנַקֶּ :ֹ �י ל וֹ כִּ א אֶת�שְׁמ� ה אֵ�ת אֲשֶׁר�יִשָּׂ� ה, יְהוָ�
וְא  פ  לַשָּׁ!

וֹ 8 ת לְקַדְּש3ׁ! �וֹם הַשַּׁב�5ָּ וֹר8 אֶת�י7   זָכ�
�/יתָ 9 דE וְעָשִׂ� עֲבֹ� �/שֶׁת יָמִ�ים, תַּ!  שֵׁ:

 Dָך  כָּל�מְלַאכְתֶּ!
יךָ 10 + �ה אֱלֹה3ֶ �/ת< לַיהוָ י שַׁבָּ� 5  וְי,וֹם, הַשְּׁבִיעִ�

ךָ  בִּת3ֶּ Jו�� ה אַתָּ�ה< וּבִנְךָ! 5 ה כָל�מְלָאכָ; � �א�תַעֲש7ֶׂ !ֹ ל
�/ר  , אֲשֶׁ� ךָ וְגֵרְךָ� 3 , וּבְהֶמְתֶּ� תְך5ָ עַבְדְּךָ:7 וַאֲמָ!

יךָ   בִּשְׁעָרֶ�!

TESTO LATINO 
 
 
 

20:1 Locutus quoque est Dominus cunctos  
sermones hos   
20:2 ego sum Dominus Deus tuus  qui eduxi 
te de terra Aegypti de domo servitutis   
20:3 non habebis deos alienos coram me  
20:4 non facies tibi sculptile  neque omnem 
similitudinem quae est in caelo desuper  et 
quae in terra deorsum  nec eorum quae sunt 
in aquis sub terra   
20:5 non adorabis ea neque coles  ego sum 
Dominus Deus tuus fortis zelotes  visitans 
iniquitatem patrum in filiis  in tertiam et 
quartam generationem eorum qui oderunt 
me   
20:6 et faciens misericordiam in milia  his qui 
diligunt me et custodiunt praecepta mea  
20:7 non adsumes nomen Domini Dei tui in 
vanum  nec enim habebit insontem Dominus 
eum  qui adsumpserit nomen Domini Dei sui 
frustra   
20:8 memento ut diem sabbati sanctifices  
20:9 sex diebus operaberis et facies omnia 
opera tua   
20:10 septimo autem die sabbati Domini Dei 
tui  non facies omne opus  tu et filius tuus et 
filia tua servus tuus et ancilla tua  iumentum 
tuum et advena qui est intra portas tuas  
20:11 sex enim diebus fecit Dominus caelum 
et terram  et mare et omnia quae in eis sunt  
et requievit in die septimo  idcirco benedixit 
Dominus diei sabbati  et sanctificavit eum  
20:12 honora patrem tuum et matrem tuam  
ut sis longevus super terram quam Dominus 
Deus tuus dabit tibi   
20:13 non occides   
20:14 non moechaberis   
20:15 non furtum facies   

TESTO GRECO  
 
 

1  kaˆ ™l£lhsen kÚrioj p£ntaj toÝj 
lÒgouj toÚtouj lšgwn 2  ™gè e„mi 
kÚrioj Ð qeÒj sou Óstij ™x»gagÒn se 
™k gÁj A„gÚptou ™x o‡kou doule…aj  
3  oÙk œsonta… soi qeoˆ ›teroi pl¾n 
™moà 4  oÙ poi»seij seautù e‡dwlon 
oÙd� pantÕj Ðmo…wma Ósa ™n tù 
oÙranù ¥nw kaˆ Ósa ™n tÍ gÍ k£tw kaˆ 
Ósa ™n to‹j Ûdasin Øpok£tw tÁj gÁj  
5  oÙ proskun»seij aÙto‹j oÙd� m¾ 
latreÚsVj aÙto‹j ™gë g£r e„mi kÚrioj 
Ð qeÒj sou qeÕj zhlwt¾j ¢podidoÝj 
¡mart…aj patšrwn ™pˆ tškna ›wj tr…thj 
kaˆ tet£rthj gene©j to‹j misoàs…n me  
6  kaˆ poiîn œleoj e„j cili£daj to‹j 
¢gapîs…n me kaˆ to‹j ful£ssousin t¦ 
prost£gmat£ mou 7  oÙ l»myV tÕ 
Ônoma kur…ou toà qeoà sou ™pˆ mata…J 
oÙ g¦r m¾ kaqar…sV kÚrioj tÕn 
lamb£nonta tÕ Ônoma aÙtoà ™pˆ 
mata…J 8  mn»sqhti t¾n ¹mšran tîn 
sabb£twn ¡gi£zein aÙt»n 9  �x ¹mšraj 
™rg´ kaˆ poi»seij p£nta t¦ œrga sou 
10  tÍ d� ¹mšrv tÍ ˜bdÒmV s£bbata 
kur…J tù qeù sou oÙ poi»seij ™n aÙtÍ 
p©n œrgon sÝ kaˆ Ð uƒÒj sou kaˆ ¹ 
qug£thr sou Ð pa‹j sou kaˆ ¹ 
paid…skh sou Ð boàj sou kaˆ tÕ 
ØpozÚgiÒn sou kaˆ p©n ktÁnÒj sou kaˆ 
Ð pros»lutoj Ð paroikîn ™n so…  
11  ™n g¦r �x ¹mšraij ™po…hsen kÚrioj 
tÕn oÙranÕn kaˆ t¾n gÁn kaˆ t¾n 
q£lassan kaˆ p£nta t¦ ™n aÙto‹j kaˆ 



12
Onora tuo padre e tua madre, perché si 

prolunghino i tuoi giorni nel paese che il 
Signore, tuo Dio, ti dà. 
13

Non ucciderai. 
14

Non commetterai adulterio. 
15

Non ruberai. 
16

Non pronuncerai falsa testimonianza 
contro il tuo prossimo.  
17

Non desidererai la casa del tuo 
prossimo. Non desidererai la moglie del 
tuo prossimo, né il suo schiavo né la sua 
schiava, né il suo bue né il suo asino, né 
alcuna cosa che appartenga al tuo 
prossimo». 

ה אֶת�הַשָּׁמַ�יִם 11 ה יְהו5ָ שֶׁת�יָמִים8 עָש7ָׂ �י שֵׁ!  כִּ
רֶץ אֶת�הַיָּם, וְאֶת�כָּל�אֲשֶׁר�בָּ� ם וְאֶת�הָא3ָ

�ה  ךְ יְהוָ ן בֵּרַ) +י עַל�כ3ֵּ �נַח בַּיּ�וֹם הַשְּׁבִיעִ וַיָּ
הוּ  ס /יְקַדְּשֵׁ! ת וַ!  אֶת�י�וֹם הַשַּׁבָּ�

,עַן, 12 ד אֶת�אָבִ�יךָ וְאֶת�אִמֶּ+ךָ לְמַ  כַּבֵּ�
ה אֲשֶׁר�יְהוָ�ה  ל הָאֲדָמָ� ַWיךָ ע וּן יָמֶ� יַאֲרִכ�

ךְ  ס ן לָ! יךָ נֹתֵ�  אֱלֹהֶ�
13� �ֹ /ח  ס ל ! רְצָ�  א תִּֿ
!/ף  ס14 נְאָ+ א תִּֿ � �ֹ   ל
ב  ס15 ! גְנֹ� א תִּֿ � �ֹ   ל
קֶר  ס16 א�תַעֲנֶ�ה בְרֵעֲךָ� עֵ�ד שָׁ! !ֹ   ל
ד אֵ�שֶׁת 17 Fֹא�תַחְמ !ֹ +ךָ ל ד בֵּ�ית רֵעֶ א תַחְמֹ� �ֹ  ל

ל  וֹ וְכֹ� וֹ וַחֲמֹר� וֹ וַאֲמָתוֹ, וְשׁוֹר� ךָ וְעַבְדּ: רֵע3ֶ
ךָ  פאֲשֶׁ�  ר לְרֵעֶ!
 

20:16 non loqueris contra proximum tuum 
falsum testimonium   
20:17 non concupisces domum proximi tui  
nec desiderabis uxorem eius  non servum 
non ancillam non bovem non asinum  nec 
omnia quae illius sunt. 

katšpausen tÍ ¹mšrv tÍ ˜bdÒmV di¦ 
toàto eÙlÒghsen kÚrioj t¾n ¹mšran 
t¾n ˜bdÒmhn kaˆ ¹g…asen aÙt»n  
12  t…ma tÕn patšra sou kaˆ t¾n 
mhtšra †na eâ soi gšnhtai kaˆ †na 
makrocrÒnioj gšnV ™pˆ tÁj gÁj tÁj 
¢gaqÁj Âj kÚrioj Ð qeÒj sou d…dws…n 
soi 13  oÙ moiceÚseij 14  oÙ klšyeij 
15  oÙ foneÚseij 16  oÙ 
yeudomartur»seij kat¦ toà plhs…on 
sou martur…an yeudÁ 17  oÙk 
™piqum»seij t¾n guna‹ka toà plhs…on 
sou oÙk ™piqum»seij t¾n o„k…an toà 
plhs…on sou oÜte tÕn ¢grÕn aÙtoà 
oÜte tÕn pa‹da aÙtoà oÜte t¾n 
paid…skhn aÙtoà oÜte toà boÕj aÙtoà 
oÜte toà Øpozug…ou aÙtoà oÜte pantÕj 
kt»nouj aÙtoà oÜte Ósa tù plhs…on 
soÚ ™stin. 

1Cor 1,22-25 
TESTO ITALIANO 

 

 

22
 Fratelli, mentre i Giudei chiedono segni e i Greci cercano 

sapienza,  
23

noi invece annunciamo Cristo crocifisso: scandalo per i 
Giudei e stoltezza per i pagani;  
24

ma per coloro che sono chiamati, sia Giudei che Greci, 
Cristo è potenza di Dio e sapienza di Dio.  
25

Infatti ciò che è stoltezza di Dio è più sapiente degli uomini, 
e ciò che è debolezza di Dio è più forte degli uomini. 

TESTO GRECO 
 

1.22 e)peidh\ kai\  )Ioudai=oi shmei=a ai)tou=sin kai\  
(/Ellhnej sofi/an zhtou=sin, 1.23 h(mei=j de\ khru/ssomen 
Xristo\n e)staurwme/non,  )Ioudai/oij me\n ska/ndalon, 
e)/qnesin de\ mwri/an, 1.24 au)toi=j de\ toi=j klhtoi=j,  
)Ioudai/oij te kai\  (/Ellhsin,  Xristo\n qeou= du/namin kai\ 
qeou= sofi/an: 1.25 o(/ti to\ mwro\n tou= qeou= sofw/teron tw=n 
a)nqrw/pwn e)sti/n kai\ to\ a)sqene\j tou= qeou= i)sxuro/teron 
tw=n a)nqrw/pwn. 
 
 

 

TESTO LATINO 
 
 

1:22 Quoniam et Iudaei signa petunt  et Graeci sapientiam 
quaerunt   
1:23 nos autem praedicamus Christum crucifixum  Iudaeis 
quidem scandalum gentibus autem stultitiam   
1:24 ipsis autem vocatis Iudaeis atque Graecis  Christum Dei 
virtutem et Dei sapientiam   
1:25 quia quod stultum est Dei sapientius est hominibus  et 
quod infirmum est Dei fortius est hominibus. 

Gv 2,13-25 
TESTO ITALIANO 

 
 
 

13
Si avvicinava intanto la Pasqua dei Giudei e Gesù salì a 

Gerusalemme.  
14

Trovò nel tempio gente che vendeva buoi, pecore e 
colombe e, là seduti, i cambiamonete.  
15

Allora fece una frusta di cordicelle e scacciò tutti fuori dal 
tempio, con le pecore e i buoi; gettò a terra il denaro dei 
cambiamonete e ne rovesciò i banchi,  
16

e ai venditori di colombe disse: «Portate via di qui queste 
cose e non fate della casa del Padre mio un mercato!».  
17

I suoi discepoli si ricordarono che sta scritto: Lo zelo per la 

TESTO GRECO 
 
 

2.13   Kai\ e)ggu\j h)=n to\ pa/sxa tw=n  )Ioudai/wn, kai\ a)ne/bh 
ei)j  (Ieroso/luma o(  )Ihsou=j. 2.14 kai\ eu(=ren e)n t%= i(er%= 
tou\j pwlou=ntaj bo/aj kai\ pro/bata kai\ peristera\j kai\ 
tou\j kermatista\j kaqhme/nouj, 2.15 kai\ poih/saj 
frage/llion e)k sxoini/wn pa/ntaj e)ce/balen e)k tou= i(erou= 
ta/ te pro/bata kai\ tou\j bo/aj, kai\ tw=n kollubistw=n 
e)ce/xeen to\ ke/rma kai\ ta\j trape/zaj a)ne/treyen,  
2.16 kai\ toi=j ta\j peristera\j pwlou=sin ei)=pen,  )/Arate 
tau=ta e)nteu=qen, mh\ poiei=te to\n oi)=kon tou= patro/j mou 
oi)=kon e)mpori/ou. 2.17   )Emnh/sqhsan oi( maqhtai\ au)tou= 

TESTO LATINO 
 
 

2:13 Et prope erat pascha Iudaeorum  et ascendit 
Hierosolyma Iesus   
2:14 et invenit in templo vendentes boves et oves et 
columbas  et nummularios sedentes   
2:15 et cum fecisset quasi flagellum de funiculis  omnes eiecit 
de templo oves quoque et boves  et nummulariorum effudit 
aes et mensas subvertit   
2:16 et his qui columbas vendebant dixit auferte ista hinc  
nolite facere domum Patris mei domum negotiationis   
2:17 recordati vero sunt discipuli eius quia scriptum est  zelus 



tua casa mi divorerà. 
18

Allora i Giudei presero la parola e gli dissero: «Quale segno 
ci mostri per fare queste cose?».  
19

Rispose loro Gesù: «Distruggete questo tempio e in tre 
giorni lo farò risorgere».  
20

Gli dissero allora i Giudei: «Questo tempio è stato costruito 
in quarantasei anni e tu in tre giorni lo farai risorgere?».  
21

Ma egli parlava del tempio del suo corpo.  
22

Quando poi fu risuscitato dai morti, i suoi discepoli si 
ricordarono che aveva detto questo, e credettero alla 
Scrittura e alla parola detta da Gesù. 
23

Mentre era a Gerusalemme per la Pasqua, durante la festa, 
molti, vedendo i segni che egli compiva, credettero nel suo 
nome.  
24

Ma lui, Gesù, non si fidava di loro, perché conosceva tutti 
25

e non aveva bisogno che alcuno desse testimonianza 
sull’uomo. Egli infatti conosceva quello che c’è nell’uomo. 

o(/ti gegramme/non e)sti/n,  (O zh=loj tou= oi)/kou sou 
katafa/getai/ me. 2.18 a)pekri/qhsan ou)=n oi(  )Ioudai=oi kai\ 
ei)=pan au)t%=,  Ti/ shmei=on deiknu/eij h(mi=n o(/ti tau=ta 
poiei=j; 2.19 a)pekri/qh  )Ihsou=j kai\ ei)=pen au)toi=j, Lu/sate 
to\n nao\n tou=ton kai\ e)n trisi\n h(me/raij e)gerw= au)to/n. 
2.20 ei)=pan ou)=n oi(  )Ioudai=oi, Tessera/konta kai\ e(\c 
e)/tesin oi)kodomh/qh o( nao\j ou(=toj, kai\ su\ e)n trisi\n 
h(me/raij e)gerei=j au)to/n; 2.21 e)kei=noj de\ e)/legen peri\ tou= 
naou= tou= sw/matoj au)tou=.  
2.22 o(/te ou)=n h)ge/rqh e)k nekrw=n, e)mnh/sqhsan oi( maqhtai\ 
au)tou= o(/ti tou=to e)/legen, kai\ e)pi/steusan tv= grafv= kai\ 
t%= lo/g% o(\n ei)=pen o(  )Ihsou=j. 2.23    (Wj de\ h)=n e)n toi=j  
(Ierosolu/moij e)n t%= pa/sxa e)n tv= e(ortv=, polloi\ 
e)pi/steusan ei)j to\ o)/noma au)tou= qewrou=ntej au)tou= ta\ 
shmei=a a(\ e)poi/ei:  
2.24 au)to\j de\  )Ihsou=j ou)k e)pi/steuen au)to\n au)toi=j dia\ 
to\ au)to\n ginw/skein pa/ntaj 2.25 kai\ o(/ti ou) xrei/an 
ei)=xen i(/na tij marturh/sv peri\ tou= a)nqrw/pou: au)to\j ga\r 
e)gi/nwsken ti/ h)=n e)n t%= a)nqrw/p%.  
 

domus tuae comedit me   
2:18 responderunt ergo Iudaei et dixerunt ei  quod signum 
ostendis nobis quia haec facis   
2:19 respondit Iesus et dixit eis  solvite templum hoc et in 
tribus diebus excitabo illud   
2:20 dixerunt ergo Iudaei  quadraginta et sex annis 
aedificatum est templum hoc  et tu tribus diebus excitabis 
illud   
2:21 ille autem dicebat de templo corporis sui   
2:22 cum ergo resurrexisset a mortuis  recordati sunt discipuli 
eius quia hoc dicebat  et crediderunt scripturae et sermoni 
quem dixit Iesus   
2:23 cum autem esset Hierosolymis in pascha in die festo  
multi crediderunt in nomine eius  videntes signa eius quae 
faciebat   
2:24 ipse autem Iesus non credebat semet ipsum eis  eo 
quod ipse nosset omnes   
2:25 et quia opus ei non erat ut quis testimonium perhiberet 
de homine  ipse enim sciebat quid esset in homine. 
 
 

 


